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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE KINGDOM OF BELGIUM  

The Argentine Republic and the Kingdom of Belgium,  
Desirous of regulating the relations between the two States in the field of social security, 
Have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of the application of this Agreement: 
(a) The term “Contracting Parties” shall mean the Argentine Republic and the Kingdom 

of Belgium; 
(b) The term “Argentina” shall mean the Argentine Republic; 
 The term “Belgium” shall mean the Kingdom of Belgium; 
(c) The term “national” shall mean: 
 – As regards Argentina, a person of Argentine nationality;  
 – As regards Belgium, a person of Belgian nationality; 
(d) The term “laws” shall mean the laws and regulations set out in article 2; 
(e) The term “competent authority” shall mean: 

– In the case of Argentina: The Ministry of Labour, Employment and Social 
Security or the authority that will have jurisdiction in the future; 
– In the case of Belgium: The Ministers responsible, within the scope of their 
respective authorities, for the application of the laws referred to in paragraph 1 B of 
article 2; 

(f) The term “competent agency” shall mean the entity or authority responsible for 
applying all or part of the laws referred to in article 2; 

(g) The term “liaison agency” shall mean the agency responsible for coordination and 
the exchange of information between the competent agencies of the two Contracting 
States involved in the application of this Agreement and in informing the persons 
concerned of the rights and obligations arising therefrom; 

(h) The term “period of insurance” shall mean any period recognized as such in the laws 
under which this period was completed, as well as any period recognized as 
equivalent to a period of insurance under those laws; 
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(i) The term “benefit” shall mean any pension or any benefit in kind or in cash provided 
for in the laws referred to in article 2 of this Agreement, including any supplements, 
increases or adjustments. 

2. Any term not defined in paragraph 1 of this article has the meaning assigned to it in the 
applicable laws. 

Article 2. Material scope 

1. This Agreement shall apply: 
A. In relation to Argentina, to the laws concerning: 

(a) Contributory social security benefits (old-age, disability and survivor benefits) 
administered by national, provincial and municipal public or professional civil 
servants’ entities; 

and, regarding Part II only, to the laws concerning: 
(b) Social security for employed persons; 
(c) Social security for self-employed persons; 

B. In relation to Belgium, to the laws concerning: 
(a) Old-age and survivors’ pensions of employed and self-employed persons; 
(b) Disability insurance for employed persons, mariners in the merchant marine and 

self-employed persons; 
and, regarding Part II only, to the laws concerning: 
(c) Social security for employed persons; 
(d) The social status of self-employed persons. 

2. This Agreement shall also apply to all legislative or regulatory instruments that will 
amend or supplement the laws listed in paragraph 1 of this article. 

This Agreement shall apply to legislative or regulatory instruments that will extend the 
existing schemes to new categories of beneficiaries, unless the Contracting State that has amended 
its laws notifies the other Contracting State of its objection thereto within six months of the 
official publication of the said instruments. 

This Agreement shall not apply to legislative or regulatory instruments instituting a new 
branch of social security, unless the competent authorities of the two Contracting States agree 
otherwise. 

Article 3. Personal scope 

Unless otherwise specified, this Agreement shall apply to persons, regardless of their 
nationality, who are subject to or have acquired rights under the laws mentioned in article 2, as 
well as to the beneficiaries, family members and survivors of the persons mentioned above. 
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Article 4. Equality of treatment 

Unless this Agreement provides otherwise, the persons referred to in article 3 shall be subject 
to the obligations and be entitled to the benefits provided for in the laws of each Contracting State 
under the same conditions as the nationals of that State. 

Article 5. Export of benefits 

1. Unless this Agreement provides otherwise, the benefits acquired under the laws of one of 
the Contracting States may not be suspended, reduced or modified on the ground that the 
beneficiary is staying or residing in the territory of the other Contracting State. 

2. Old-age and survivors’ benefits payable by one of the Contracting States shall be paid to 
nationals of the other Contracting State residing in the territory of a third State, under the same 
conditions as if they were nationals of the first Contracting State residing in the territory of such 
third State. 

3. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to benefits for permanent 
disability granted by the competent Argentine agency when the beneficiaries who are nationals of 
the other State reside in a third State. 

Article 6. Reduction or suspension clauses 

1. Any benefit reduction or suspension clause contained in the laws of a Contracting State 
that is applicable if a benefit overlaps with other social security benefits or with other income or 
with the pursuit of an occupation in the territory of that Contracting State shall also apply to 
benefits payable under the laws of the other Contracting State or to income obtained or proceeds 
from an occupation pursued in the territory of that other Contracting State. 

2. However, for the purposes of this rule, no account shall be taken of benefits of the same 
kind that are awarded by the competent agencies of both Contracting States, in accordance with 
the provisions of articles 12 and 16 of this Agreement. 

PART II. PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LAWS 

Article 7. General rules 

1. Subject to the provisions of articles 8 to 10 of this Agreement, the applicable laws shall 
be determined in accordance with the following provisions: 

(a) A person working in the territory of a Contracting State shall be subject to the laws 
of that State; 

(b) A person who works on board a ship that flies the flag of a Contracting State shall be 
subject to the laws of the State in which he or she resides; 

(c) A person who is a member of the flight crew of an enterprise which, for hire or on its 
own account, operates international transport services for passengers or goods by air 
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and has its registered office in the territory of a Contracting State shall be subject to 
the laws of that Contracting State. However, if the enterprise has a branch or 
permanent office in the territory of the other Contracting State, the person employed 
by such branch or office shall be subject to the laws of the Contracting State in 
whose territory it is located. 

2. In the event of simultaneous engagement in self-employment in Belgium and paid 
employment in Argentina, the employment in Argentina shall be treated as if it were paid 
employment in Belgium, with a view to establishing the obligations resulting from Belgian laws 
concerning the social status of self-employed persons. 

Article 8. Specific rules 

1. (a) A person employed by an enterprise, who normally works at the headquarters or a 
branch of that enterprise in the territory of one of the Contracting States and is 
temporarily assigned to the territory of the other Contracting State in order to 
perform work for the enterprise, shall remain subject to the laws of the first State as 
if he or she continued to be employed in its territory, provided that the anticipated 
duration of the work to be performed does not exceed 24 months and that the person 
has not been sent to replace another employee who has reached the end of his or her 
period of assignment. 

(b) The provisions of subparagraph (a) shall also apply to family members 
accompanying the employed person in the territory of the other Contracting State, 
unless they are engaged in an employed or self-employed activity in the territory of 
that Contracting State. 

2. If the assignment referred to in paragraph 1 of this article continues beyond 24 months, 
the competent authorities of the two Contracting States or the competent agencies designated by 
those competent authorities may agree that the employee remain subject only to the laws of the 
first Contracting State. However, such an extension may not be granted for a period exceeding 
36 months and must be requested before the end of the initial 24-month period. 

3. Paragraph 1 of this article shall apply where a person who has been sent by an employer 
from the territory of a Contracting State to the territory of a third country is subsequently sent by 
that employer from the territory of that third country to the territory of the other Contracting State. 

4. Where a person who is subject to the laws of a Contracting State and is ordinarily self-
employed in the territory of that Contracting State temporarily pursues a similar self-employed 
activity only in the territory of the other Contracting State, that person shall be subject only to the 
laws of the first Contracting State as if he or she continued to work in the territory of the first 
Contracting State, provided that the foreseeable period of the self-employed activity in the 
territory of the other Contracting State does not exceed 24 months. 

5. If the self-employed activity in the territory of the other Contracting State referred to in 
paragraph 4 of this article continues beyond 24 months, the competent authorities of both 
Contracting States or the competent agencies designated by those competent authorities may agree 
that the self-employed person remain subject only to the laws of the first Contracting State. 
However, such an extension may not be granted for a period exceeding 36 months and must be 
requested before the end of the initial 24-month period. 
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6. In the cases referred to in paragraphs 4 and 5 of this article, the persons concerned shall 
first prove that they have health-care coverage in the sending State. 

Article 9. Civil servants, members of diplomatic missions and consular posts 

1. Personnel serving in diplomatic missions and consular posts are subject to the provisions 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention 
on Consular Relations of 24 April 1963. 

2. Persons who are employed by a diplomatic mission or consular post of one of the 
Contracting States in the territory of the other Contracting State shall be subject to the laws of the 
latter Contracting State. 

If a diplomatic mission or consular office of one of the Contracting States employs persons 
who are subject to the laws of the other Contracting State, the mission or post shall take into 
account the obligations imposed on employers by the laws of the latter Contracting State. 

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall apply by analogy to persons employed 
in the private service of a person referred to in paragraph 1 of this article. 

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 of this article shall not apply to honorary members of 
a consular post or to persons employed in the private service of such persons. 

5. Civil servants and equivalent personnel are subject to the laws of the Contracting State 
whose administration employs them. These persons are, for this purpose, considered to be residing 
in the territory of that Contracting State, even if they are in the territory of the other Contracting 
State. 

6. The provisions of this article shall also apply to family members accompanying the 
persons referred to in paragraphs 1 and 5, who live in the territory of the host Contracting State, 
provided that such family members do not themselves work. 

Article 10. Exceptions 

The competent authorities or the competent agency designated by them may, by common 
accord, allow exceptions to the provisions of articles 7 to 9 for certain insured persons or 
categories of insured persons. 

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

CHAPTER 1. AGGREGATION – GENERAL RULES 

Article 11. Aggregation of periods of insurance 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the periods of insurance and 
equivalent periods completed in accordance with the laws on benefits of one of the Contracting 
States shall be aggregated, where necessary, provided that they do not overlap with the periods of 
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insurance completed under the laws of the other Contracting State, for the purposes of acquisition, 
retention or recovery of benefit entitlements. 

Where two periods recognized as equivalent periods of insurance coincide, only the period 
completed in the Contracting State where the person concerned worked prior to that period shall 
be taken into account. 

2. If the laws of one of the two Contracting States make the granting of certain benefits 
conditional upon the completion of periods of insurance in a specific occupation, only the periods 
of insurance or equivalent periods completed in the same occupation in the other Contracting State 
shall be aggregated for the purpose of qualifying for such benefits. 

3. If the laws of one of the two Contracting States make the granting of certain benefits 
conditional upon the completion of periods of insurance in a specific occupation and if such 
periods are insufficient to produce entitlement to the said benefits, these periods shall count 
towards the determination of the benefits payable under the general scheme for Argentina and 
under the general scheme for employed persons for Belgium. 

Article 12. Calculation of benefits 

1. If a person satisfies the conditions required by the laws of one of the two Contracting 
States for entitlement to benefits without the need for aggregation, the competent agency of the 
State concerned shall calculate the entitlement to benefits directly on the basis of the periods of 
insurance completed in that Contracting State and solely in accordance with its own laws. 

This agency shall also calculate the amount of the benefit that would be obtained by applying 
the rules set forth in paragraph 2 of this article. Only the higher amount shall be taken into 
consideration. 

In the case of Belgium, this paragraph shall apply only to old-age and survivors’ benefits. 
2. If a person may claim a benefit to which entitlement is acquired only by aggregating 

periods of insurance in accordance with article 11, the following rules shall apply: 
(a) The competent agency concerned shall calculate the theoretical amount of the benefit 

that would be payable if all the periods of insurance completed under the laws of 
both Contracting States had been completed solely under the laws which it applies; 

(b) The competent agency shall then calculate the amount payable on the basis of the 
amount referred to in subparagraph (a), prorated according to the ratio of the 
duration of the periods of insurance completed solely under its laws to the duration 
of all qualifying periods of insurance under subparagraph (a). 

3. The mere fact that this Agreement is applicable to a person shall not have the effect of 
reducing the rights of the person concerned. 

Article 13. Determination of disability 

1. In determining the reduction in the ability to work for the purpose of granting the 
appropriate disability benefits, the competent agency of each Contracting State shall carry out its 
evaluation in accordance with the laws it applies. 

2. For the purposes of applying the provisions of paragraph 1 above, the competent agency 
of the Contracting State in whose territory the applicant resides shall make available to the 
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competent agency of the other State, at the latter’s request and free of charge, the medical reports 
and documents in its possession. 

3. At the request of the competent agency of the Contracting State whose laws are being 
applied, the competent agency of the Contracting State in whose territory the applicant resides 
shall carry out the medical examinations necessary to assess the applicant’s situation. Medical 
examinations that are in the sole interest of the first agency mentioned above shall be fully covered 
by it, in accordance with the procedures laid down in the administrative arrangement provided for 
in article 19. 

Article 14. Recalculation of benefits 

1. If, owing to an increase in the cost of living, changes in wage levels or other causes of 
adjustment, the old-age, survivors’ or disability benefits provided by one of the Contracting States 
are modified by a specific percentage or amount, the other Contracting State shall not recalculate 
the old-age, survivors’ or disability benefits. 

2. On the other hand, if the method of determining benefits or the rules for calculating 
old-age, survivors’ or disability benefits should be altered, a recalculation shall be made in 
accordance with articles 12 or 16. 

CHAPTER 2. APPLICATION OF BELGIAN LAWS 

Article 15 

For the acquisition, retention or recovery of entitlement to disability benefits, the provisions 
of article 11 shall apply by analogy. 

Article 16 

1. Where entitlement to Belgian disability benefits is established solely by aggregating the 
periods of insurance completed in Argentina and Belgium in accordance with article 15, the 
amount of the benefit payable shall be determined by following the rules established in 
paragraph 2 of article 12. 

2. Where entitlement to Belgian disability benefits is established without the need to invoke 
the provisions of article 15, and the amount resulting from the addition of the Argentine benefit 
and the Belgian benefit calculated in accordance with paragraph 1 of this article is lower than the 
amount of the benefit payable solely under Belgian laws, the competent Belgian agency shall 
allocate a supplement equal to the difference between the total amount of the two benefits and the 
amount payable solely under Belgian laws. 

Article 17 

Notwithstanding the provisions of article 15, in the cases referred to in paragraph 1 of 
article 16, no disability benefits shall be payable by Belgium if the total duration of the periods of 
insurance completed under its laws, prior to the occurrence of the risk, is less than one year. 
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Article 18 

Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, the recipient of a disability 
benefit under Belgian laws shall retain the right to that benefit during a stay in the other State if 
that stay had been previously authorized by the competent Belgian agency. However, such 
authorization may be denied only if the stay occurs in the period during which, under Belgian law, 
the competent Belgian agency is evaluating or reviewing the status of the disability. 

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 19. Responsibilities of the competent authorities 

The competent authorities shall: 
(a) Take, by administrative arrangement, the necessary steps to apply this Agreement 

and designate the liaison agencies and competent agencies; 
(b) Determine the procedures for mutual administrative assistance, including the sharing 

of the costs associated with obtaining medical, administrative and other certificates 
required for the implementation of this Agreement; 

(c) Communicate to each other directly all information concerning the measures taken to 
apply this Agreement; 

(d) Inform each other, directly and as soon as possible, of any changes in their laws that 
may affect the implementation of this Agreement. 

Article 20. Mutual administrative assistance 

1. For the implementation of this Agreement, the competent authorities and the competent 
agencies of the two Contracting States shall assist each other as they would for the purposes of 
applying their own laws. In principle, such mutual assistance shall be free of charge; however, the 
competent authorities may agree on the reimbursement of certain expenses. 

2. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duties, court fees or registration fees 
provided for in the laws of one of the Contracting States in respect of papers or documents to be 
presented pursuant to the laws of that State shall be extended to similar papers and documents to 
be presented pursuant to the laws of the other State. 

3. All instruments and documents to be presented for the purposes of this Agreement shall 
be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities. 

4. For the implementation of this Agreement, the competent authorities and liaison agencies 
of the Contracting States may communicate directly with each other. Such communication may be 
effected in one of the official languages of the Contracting States. 
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Article 21. Transmission of personal data 

1. For the implementation of this Agreement, the agencies of both Contracting States shall 
be entitled to transmit personal data to each other, including data relating to a person’s income as 
necessary, for the agency of a Contracting State to apply social security or social assistance laws. 

2. The transmission of personal data by the agency of a Contracting State shall be subject to 
the data protection laws of that Contracting State. 

3. The storage, processing or disclosure of personal data by the agency of the Contracting 
State to which they are transmitted shall be subject to the data protection laws of that Contracting 
State. 

4. The data referred to in this article may not be used for any purpose other than to apply 
social security or social assistance laws. 

Article 22. Applications, notices and appeals 

An application, notice or appeal which, according to the laws of a Contracting State, must be 
submitted to an authority, agency or court of that State within a specified period shall be 
admissible if it is submitted within the same period to an authority, agency or court of the other 
Contracting State. In such case, the authority, agency or court to which the application, notice or 
appeal has been submitted shall transmit it without delay to the authority, agency or court of the 
first Contracting State, either directly or through the competent authorities of the Contracting 
States. The date on which such application, notice or appeal is submitted to an authority, agency or 
court of the other Contracting State shall be deemed to be the date of submission to the authority, 
agency or court with jurisdiction to consider it. 

An application or document may not be rejected because it is in an official language of the 
other Contracting State. 

Article 23. Payment of benefits 

Payments of benefits by agencies under this Agreement shall be made in the currency of their 
State. 

Transfers resulting from the implementation of this Agreement shall be effected in accordance 
with the relevant agreements that are in force between the two Contracting States. 

The laws of a Contracting State relating to foreign exchange controls shall not prevent the free 
transfer of the amounts of money resulting from the implementation of this Agreement. 

Article 24. Settlement of disputes 

Disputes over the interpretation and implementation of this Agreement shall, as far as 
possible, be settled by the competent authorities. 
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Article 25. Enforcement procedures 

1. Enforceable decisions rendered by a court of one of the Contracting States, as well as 
enforceable instruments issued by the authority or agency of one of the Contracting States relating 
to social security contributions and other claims, in particular for the recovery of benefit 
overpayments, shall be recognized in the territory of the other Contracting State. 

2. Recognition may be refused only if it is contrary to the legal principles of the Contracting 
State in whose territory the decision or instrument is to be enforced. 

3. The procedure for the enforcement of decisions and instruments that have become final 
shall be in accordance with the laws governing the enforcement of such decisions and instruments 
of the Contracting State in whose territory the enforcement takes place. The decision or instrument 
shall be provided with a certificate attesting to its enforceability. 

4. Dues and contributions payable shall, in cases of enforcement, bankruptcy or enforced 
settlement in the territory of the other Contracting State, have the same priority as equivalent 
claims in the territory of that Contracting State. 

5. Claims subject to recovery or enforced recovery shall be protected by the same 
guarantees and privileges as claims of the same kind of an agency located in the territory of the 
Contracting State in which the recovery or enforced recovery takes place. 

Article 26. Recovery of overpayments 

If the agency of one of the States has paid a beneficiary an amount in excess of his or her 
entitlement, that agency may, on the conditions and to the extent permissible under the laws which 
it applies, request the agency of the other State responsible for the payment of benefits to that 
person to deduct the amount overpaid from the payments it is making to the beneficiary. The latter 
agency shall deduct that amount on the conditions and to the extent to which such deduction is 
permissible under the laws which it applies, as if the overpayment had been made by it, and shall 
transfer the amount deducted to the creditor agency. 

Article 27. Cooperation in combating fraud 

In addition to the application of the general principles of administrative cooperation, the 
competent authorities shall agree, in an administrative arrangement, on the manner in which they 
shall assist each other in combating fraud that transcends the borders of a Contracting State in 
respect of social security contributions and benefits, in particular with regard to the effective 
residence of persons, the assessment of resources, the calculation of contributions and the 
cumulation of benefits. 

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 28. Events prior to the entry into force of the Agreement 

1. This Agreement shall also apply to events that occurred prior to its entry into force. 



Volume 3111, I-53486 

 63 

2. This Agreement shall not create entitlement to benefits for a period prior to its entry into 
force. 

3. All periods of insurance completed under the laws of one of the Contracting States prior 
to the date on which this Agreement enters into force shall be taken into consideration in 
determining entitlement to any benefit granted in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

4. This Agreement shall not apply to entitlements that have been definitively settled through 
the granting of a lump sum benefit or through the reimbursement of contributions. 

Article 29. Revision, prescription and forfeiture 

1. Any benefit that was not paid or that was suspended by reason of the nationality of the 
person concerned, or by reason of that person’s residence in the territory of the Contracting State 
other than the one where the agency paying the benefit is located, shall, on application by the 
person concerned, be paid or restored from the entry into force of this Agreement. 

2. The entitlement of persons concerned who, prior to the entry into force of this 
Agreement, obtained the payment of a benefit or annuity, may be revised upon application by 
those persons, bearing in mind the provisions of this Agreement. In no case shall such a revision 
result in the reduction of the prior entitlement of the persons concerned. 

3. If the application referred to in paragraph 1 or 2 of this article is submitted within two 
years from the date of the entry into force of this Agreement, any entitlement arising from the 
provisions of this Agreement shall be effective from that date, and the laws of either Contracting 
State concerning the forfeiture or the prescription of rights shall not be applicable to the persons 
concerned. 

4. If the application referred to in paragraph 1 or 2 of this article is submitted after two years 
following the entry into force of this Agreement, the entitlements that are not subject to forfeiture 
or prescription shall be considered acquired from the date of the application, unless more 
favorable laws of the Contracting State concerned are applicable. 

Article 30. Duration 

This Agreement is concluded for period of indefinite duration. It may be terminated by either 
Contracting State by giving 12 months’ written notification to the other Contracting State through 
the diplomatic channel. 

Article 31. Protection of rights that have been acquired or  
are in the process of being acquired 

In the event of termination of this Agreement, rights regarding entitlement to and payment of 
benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States shall make arrangements 
dealing with rights in the process of being acquired. 
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Article 32. Entry into force 

This Agreement shall be ratified pursuant to the domestic laws of each of the Contracting 
States. It shall enter into force on the first day of the third month following the date on which the 
two Contracting States exchanged the instruments of ratification, through the diplomatic channel. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 

DONE at Buenos Aires, on 3 March 2010, in duplicate in Dutch, French and Spanish, all 
three texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
[WALTER OSCAR ARRIGHI] 

For the Kingdom of Belgium: 
[CRISTINA FUNES-NOPPEN]
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No. 53487 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

Albania 

Agreement on social security between the Kingdom of Belgium and the Republic of Albania. 
Brussels, 9 December 2013 

Entry into force:  1 January 2016, in accordance with article 47  
Authentic texts:  Albanian, Dutch, English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 18 February 2016 
 
 
 

Belgique 
 

et 
 

Albanie 

Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la République d’Albanie. 
Bruxelles, 9 décembre 2013 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2016, conformément à l’article 47  
Textes authentiques :  albanais, néerlandais, anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Belgique, 

18 février 2016 
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No. 53488 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Uruguay 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the Eastern 
Republic of Uruguay concerning the hosting of the Regional Course in International 
Law for Latin America and the Caribbean to be held in Montevideo, Uruguay, from 4 to 
29 April 2016. New York, 4 February 2016 and 5 February 2016 

Entry into force:  5 February 2016 by the exchange of the said letters, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 5 February 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Uruguay 

Échange de lettres constituant un accord entre l’Organisation des Nations Unies et la 
République orientale de l’Uruguay concernant l’organisation du Cours régional de droit 
international pour l’Amérique latine et les Caraïbes devant se tenir à Montevideo, 
Uruguay, du 4 au 29 avril 2016. New York, 4 février 2016 et 5 février 2016 

Entrée en vigueur :  5 février 2016 par l’échange desdites lettres, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  anglais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  d’office, 

5 février 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53489 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Mozambique 

Global Partnership for Education Fund Grant Agreement (Additional Financing for the 
Education Sector Support Project) between the Republic of Mozambique and the 
International Development Association (acting as a supervising entity for the Global 
Partnership for Education Fund) (with schedules, appendix and Standard Conditions 
for Grants made by the World Bank out of various funds, dated 15 February 2012). 
Maputo, 16 September 2015 

Entry into force:  1 December 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 11 February 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mozambique 

Accord de don du Fonds du Partenariat mondial pour l’éducation (Financement additionnel 
pour le Projet d’appui au secteur de l’éducation) entre la République du Mozambique et 
l’Association internationale de développement (agissant en qualité d’entité de 
supervision du Fonds du Partenariat mondial pour l’éducation) (avec annexes, 
appendice et Conditions standard pour les dons consentis par la Banque mondiale sur 
divers fonds, en date du 15 février 2012). Maputo, 16 septembre 2015 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 11 février 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale 

destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in February 2016 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en février 2016 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISATION FOR 
FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. 
THE HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L’EXIGENCE 
DE LA LÉGALISATION DES ACTES 
PUBLICS ÉTRANGERS. LA HAYE, 
5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.] 

WITHDRAWAL OF OBJECTION TO THE ACCESSION 
OF ALBANIA 

RETRAIT D’OBJECTION À L’ADHÉSION DE 
L’ALBANIE 

Belgium Belgique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 21 December 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
21 décembre 2015 

Date of effect: 21 December 2015 Date de prise d’effet : 21 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 
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No. 9065. Multilateral No 9065. Multilatéral 

CONVENTION ON REDUCTION OF CASES 
OF MULTIPLE NATIONALITY AND 
MILITARY OBLIGATIONS IN CASES OF 
MULTIPLE NATIONALITY. 
STRASBOURG, 6 MAY 1963 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 634, I-9065.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS DE PLURALITÉ DE NATIONALITÉS 
ET SUR LES OBLIGATIONS MILITAIRES 
EN CAS DE PLURALITÉ DE 
NATIONALITÉS. STRASBOURG, 
6 MAI 1963 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 634, I-9065.] 

DENUNCIATION OF CHAPTER I OF THE 
CONVENTION 

DÉNONCIATION DU CHAPITRE I DE LA 
CONVENTION 

Denmark Danemark 
Date: 25 August 2014 Date : 25 août 2014 
Date of effect: 26 August 2015 Date de prise d’effet : 26 août 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
17 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l’Europe, 17 février 2016 

 

DENUNCIATION OF CHAPTER I OF THE 
CONVENTION 

DÉNONCIATION DU CHAPITRE I DE LA 
CONVENTION 

Luxembourg Luxembourg 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9 July 
2008 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l’Europe : 
9 juillet 2008 

Date of effect: 10 July 2009 Date de prise d’effet : 10 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
17 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l’Europe, 17 février 2016 

 

 
AGREEMENT ON THE INTERPRETATION OF 

ARTICLE 12, PARAGRAPH 2, OF THE 
CONVENTION ON REDUCTION OF CASES OF 
MULTIPLE NATIONALITY AND MILITARY 
OBLIGATIONS IN CASES OF MULTIPLE 
NATIONALITY. STRASBOURG, 2 APRIL 2007 

ACCORD D’INTERPRÉTATION DE 
L’ARTICLE 12, PARAGRAPHE 2, DE LA 
CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES CAS 
DE PLURALITÉ DE NATIONALITÉS ET SUR LES 
OBLIGATIONS MILITAIRES EN CAS DE 
PLURALITÉ DE NATIONALITÉS. 
STRASBOURG, 2 AVRIL 2007 

Entry into force: 2 April 2007 Entrée en vigueur : 2 avril 2007 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
17 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l’Europe, 17 février 2016 
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No. 11806. Multilateral No 11806. Multilatéral 

CONVENTION ON THE MEANS OF 
PROHIBITING AND PREVENTING THE 
ILLICIT IMPORT, EXPORT AND 
TRANSFER OF OWNERSHIP OF 
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 
14 NOVEMBER 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 823, I-11806.] 

CONVENTION CONCERNANT LES 
MESURES À PRENDRE POUR 
INTERDIRE ET EMPÊCHER 
L’IMPORTATION, L’EXPORTATION ET 
LE TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ 
ILLICITES DES BIENS CULTURELS. 
PARIS, 14 NOVEMBRE 1970 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 823, I-11806.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
20 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la 
culture : 20 janvier 2016 

Date of effect: 20 April 2016 Date de prise d’effet : 20 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 11 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
11 février 2016 

 

  



Volume 3111, A-14537 

 163 

No. 14537. Multilateral No 14537. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL 
TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF 
WILD FAUNA AND FLORA. 
WASHINGTON, 3 MARCH 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 993, I-14537.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES ESPÈCES DE 
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D’EXTINCTION. 
WASHINGTON, 3 MARS 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 993, I-14537.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 31 December 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 31 décembre 
2015 

Date of effect: 30 March 2016 Date de prise d’effet : 30 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 16 février 2016 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L’ARTICLE 4 

France France 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 February 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 26 février 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 26 février 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 25 February 2016 

TS/sec 
No. 2016-152399 

Sir, 
By letter dated 23 November 2015, I brought to your attention the declaration of a state of 

emergency in France following the coordinated attacks in Paris on 13 November 2015 and 
requested you to consider my letter a notification for the purposes of article 4 of the Covenant. 

The French Government, by Decree No. 2015-1475 of 14 November 2015, decided to 
implement Act No. 55–385 of 3 April 1955 concerning states of emergency. 

The seriousness of the attacks, their simultaneous nature, and the ongoing unprecedented 
threat within our borders then necessitated an extension of the state of emergency for a period of 
three months, with effect from 26 November 2015, by Act No. 2015-1501 of 20 November 2015. 

To date, the terrorist threat, representing "an imminent danger arising from serious breaches 
of public order", which constituted the reason for the initial declaration and first extension of the 
state of emergency, remains at a highly alarming level, as evidenced by national and international 
events. 

Assessment of the measures taken since 14 November 2015 in the context of the state of 
emergency has confirmed the need for such measures to prevent further attacks and disrupt 
terrorist networks. 

For this reason the state of emergency was similarly extended by Act No. 2016-162 of 
19 February 2016, on the same terms. 

The French Government wishes to recall that the measures taken in the context of the state of 
emergency are subject to effective judicial monitoring as well as to particularly close oversight 
and monitoring by Parliamentary machinery. Lastly, the French Government ensures that local 
elected officials are consulted and kept fully informed and intends to continue its dialogue with 
civil society. 

The text of Act No. 2016-162 of 19 February 2016 is appended herewith. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

(SIGNED) FRANÇOIS DELATTRE 
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25 February 2016 

ACT NO. 2016-162 OF 19 FEBRUARY 2016 EXTENDING IMPLEMENTATION OF ACT NO. 58–385 OF 
3 APRIL 1955 CONCERNING STATES OF EMERGENCY1 

NOR: INTX1602418L 

Consolidated text dated 25 February 2016 

The National Assembly and the Senate having adopted, 
The President of the Republic promulgates the following Act; 

SOLE ARTICLE 

I. The state of emergency declared by Decree No. 2015-1475 of 14 November 2015 
implementing Act No. 55–385 of 3 April 1955 and Decree No. 2015-1493 of 18 November 2015 
extending to overseas the implementation of Act No. 55–385 of 3 April 1955, extended by Act 
No. 2015-1501 of 20 November 2015 extending the implementation of Act No. 55–385 of 
3 April 1955 concerning states of emergency and strengthening its provisions, is extended for a 
period of three months with effect from 26 February 2016. 

II.  While it remains in force, it shall trigger the application of the first paragraph of 
article 11 of Act No. 55–385 of 3 April 1955 concerning states of emergency. 

III.  It may be terminated by decree of the Council of Ministers before the expiration of this 
period. In this case, Parliament shall be so informed. 

This Act shall be executed as a State law. 

________ 
1 Travaux préparatoires: Act No. 2016-162. 
Senate: 
Bill No. 356 (2015-2016); 
Report No. 368 (2015-2016) by Mr. Michel Mercier, on behalf of the Law Commission (2015-2016); 
Commission text No. 369 (2015-2016); 
Discussion and adoption, pursuant to the expedited procedure, 9 February 2016 (TA No. 86, 2015-2016). 
National Assembly: 
Bill No. 3487, adopted by the Senate; 
Report No. 3495 by Mr. Pascal Popelin, on behalf of the Law Commission; 
Discussion and adoption on 16 February 2016 (TA No. 681) 
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DONE at Paris, 19 February 2016 
 

FRANÇOIS HOLLANDE 
By the President of the Republic: 

 
MANUEL VALLS 

Prime Minister 

 
JEAN-JACQUES URVOAS 

Keeper of the Seals and Minister of Justice 
 
BERNARD CAZENEUVE 

Minister of the Interior 
 
GEORGE PAU-LANGEVIN 

Minister for Overseas  
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No. 19004. Belgium and Republic of 
Korea 

No 19004. Belgique et République 
de Corée 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF 
KOREA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
BRUSSELS, 29 AUGUST 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1196, I-19004.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU. 
BRUXELLES, 29 AOÛT 1977 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1196, I-19004.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT 
BRUSSELS ON 29 AUGUST 1977, AS 
AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY 
CONVENTION SIGNED AT BRUSSELS ON 
20 APRIL 1994. BRUSSELS, 8 MARCH 2010 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE CORÉE TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU, SIGNÉE À BRUXELLES LE 
29 AOÛT 1977, TELLE QUE MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION ADDITIONNELLE SIGNÉE À 
BRUXELLES LE 20 AVRIL 1994. BRUXELLES, 
8 MARS 2010 

Entry into force: 1 December 2015 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2015 par 
notification, conformément à l’article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 2 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 2 février 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3111, A-19004 

 172 

 



Volume 3111, A-19004 

 173 

 



Volume 3111, A-19004 

 174 

 



Volume 3111, A-19004 

 175 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Belgium – Traduction fournie par le Gouvernement du 
Royaume de Belgique. 
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No. 19487. Multilateral No 19487. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE CONVENTION ON 
THE CONTRACT FOR THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF 
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA, 
5 JULY 1978 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1208, I-19487.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
RELATIVE AU CONTRAT DE 
TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR). 
GENÈVE, 5 JUILLET 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1208, I-19487.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 February 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 3 février 2016 

Date of effect: 3 May 2016 Date de prise d’effet : 3 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 3 février 2016 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L’ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D’ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 21 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 21 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ARMÉNIE 
Greece Grèce 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 12 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 12 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’UKRAINE 
Mauritius Maurice 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 13 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ARMÉNIE 
Netherlands (for the European and the 

Caribbean part of the Netherlands) 
Pays-Bas (à l’égard de la partie 

européenne et de la partie caribéenne 
des Pays-Bas) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 5 January 2016 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 5 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D’ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Netherlands (for the European and the 

Caribbean part of the Netherlands) 
Pays-Bas (à l’égard de la partie 

européenne et de la partie caribéenne 
des Pays-Bas) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 5 January 2016 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 5 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Netherlands (for the European and the 
Caribbean part of the Netherlands) 

Pays-Bas (à l’égard de la partie 
européenne et de la partie caribéenne 
des Pays-Bas) 

Notification effected with the Government of 
the Netherlands: 5 January 2016 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 5 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ALBANIE 
Romania Roumanie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ARMÉNIE 
Romania Roumanie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D’ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Romania Roumanie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 15 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA GUINÉE 
Russian Federation Fédération de Russie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 19 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF IRAQ ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’IRAQ 
Russian Federation Fédération de Russie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 19 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D’ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Russian Federation Fédération de Russie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 19 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D’ADHÉSION DU LESOTHO 
Russian Federation Fédération de Russie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 19 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ALBANIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D’ADHÉSION D’ANDORRE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ARMÉNIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS ACCEPTATION D’ADHÉSION DU BÉLARUS 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA BULGARIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 



Volume 3111, A-22514 

 185 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA RICA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE COSTA RICA 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVADOR ACCEPTATION D’ADHÉSION D’EL SALVADOR 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’ESTONIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI ACCEPTATION D’ADHÉSION DES FIDJI 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D’ADHÉSION DU GABON 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA GÉORGIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMALA ACCEPTATION D’ADHÉSION DU GUATEMALA 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA GUINÉE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D’ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA LETTONIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D’ADHÉSION DU LESOTHO 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA LITUANIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 



Volume 3111, A-22514 

 188 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE MALTE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D’ADHÉSION DU MAROC 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARAGUA ACCEPTATION D’ADHÉSION DU NICARAGUA 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY ACCEPTATION D’ADHÉSION DU PARAGUAY 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D’ADHÉSION DU PÉROU 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARINO ACCEPTATION D’ADHÉSION DE SAINT-MARIN 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D’ADHÉSION DES SEYCHELLES 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D’ADHÉSION DE SINGAPOUR 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D’ADHÉSION DU SRI LANKA 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA THAÏLANDE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF MOLDOVA 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE MOLDOVA 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD AND 
TOBAGO 

ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA 
TRINITÉ-ET-TOBAGO 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMENISTAN ACCEPTATION D’ADHÉSION DU 
TURKMÉNISTAN 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D’ADHÉSION DE L’UKRAINE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKISTAN ACCEPTATION D’ADHÉSION DE 
L’OUZBÉKISTAN 

South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZAMBIA ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA ZAMBIE 
South Africa Afrique du Sud 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 février 
2016 

Date of effect: 1 May 2016 Date de prise d’effet : 1er mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND ACCEPTATION D’ADHÉSION DE LA THAÏLANDE 
United States of America États-Unis d’Amérique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 January 2016 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 26 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

  



Volume 3111, A-23432 

 193 

No. 23432. Multilateral No 23432. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE UNITED 
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT 
ORGANIZATION. VIENNA, 8 APRIL 1979 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1401, 
I-23432.] 

ACTE CONSTITUTIF DE 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
POUR LE DÉVELOPPEMENT 
INDUSTRIEL. VIENNE, 8 AVRIL 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1401, 
I-23432.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kiribati Kiribati 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 February 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 février 2016 

Date of effect: 9 February 2016 Date de prise d’effet : 9 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 février 2016 

 

  



Volume 3111, A-24841 

 194 

No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY 
VIET NAM UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 
LE VIET NAM LORS DE LA RATIFICATION 

Poland Pologne 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 4 February 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 4 février 2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 4 février 2016 

 

 



Volume 3111, A-24841 

 195 

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN POLISH – TEXTE EN POLONAIS ] 

 
 



Volume 3111, A-24841 

 197 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 26119. Multilateral No 26119. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LIMITATION 
PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE 
OF GOODS. NEW YORK, 14 JUNE 1974 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1511, 
I-26119.] 

CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN 
MATIÈRE DE VENTE 
INTERNATIONALE DE 
MARCHANDISES. NEW YORK, 
14 JUIN 1974 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1511, I-26119.] 

PARTICIPATION UNDER ARTICLE XI OF THE 
PROTOCOL OF 11 APRIL 1980 

PARTICIPATION AU TITRE DE L’ARTICLE XI DU 
PROTOCOLE DU 11 AVRIL 1980 

Côte d’Ivoire Côte d’Ivoire 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 1 February 
2016 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations 
Unies : 1er février 2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d’effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2016 
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No. 26121. Multilateral No 26121. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LIMITATION 
PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE 
OF GOODS, AS AMENDED BY THE 
PROTOCOL OF 11 APRIL 1980. NEW 
YORK, 14 JUNE 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1511, I-26121.] 

CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN 
MATIÈRE DE VENTE 
INTERNATIONALE DE 
MARCHANDISES, TELLE QUE 
MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE DU 
11 AVRIL 1980. NEW YORK, 
14 JUIN 1974 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1511, I-26121.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d’Ivoire Côte d’Ivoire 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 February 
2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 1er février 2016 

Date of effect: 1 September 2016 Date de prise d’effet : 1er septembre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 1er février 2016 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L’AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

Kenya Kenya 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 4 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 4 février 2016 

Date of effect: 4 February 2016 Date de prise d’effet : 4 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 26 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 26 février 2016 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 
20 NOVEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L’ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. 
NEW YORK, 19 DECEMBER 2011 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. 
NEW YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
4 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 4 février 2016 

Date of effect: 4 May 2016 Date de prise d’effet : 4 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 4 février 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 12 février 2016 

Date of effect: 12 May 2016 Date de prise d’effet : 12 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 12 février 2016 
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No. 30382. Multilateral No 30382. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON 
IMPORTANT INTERNATIONAL 
COMBINED TRANSPORT LINES AND 
RELATED INSTALLATIONS (AGTC). 
GENEVA, 1 FEBRUARY 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1746, I-30382.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES GRANDES 
LIGNES DE TRANSPORT 
INTERNATIONAL COMBINÉ ET LES 
INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC). 
GENÈVE, 1ER FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1746, I-30382.] 

 
AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EUROPEAN 

AGREEMENT ON IMPORTANT 
INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT 
LINES AND RELATED INSTALLATIONS 
(AGTC). GENEVA, 13 FEBRUARY 2016 

AMENDEMENTS À L’ANNEXE I DE L’ACCORD 
EUROPÉEN SUR LES GRANDES LIGNES DE 
TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINÉ ET 
LES INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC). 
GENÈVE, 13 FÉVRIER 2016 

Entry into force: 13 February 2016 Entrée en vigueur : 13 février 2016 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
13 février 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN RUSSIAN – TEXTE EN RUSSE ] 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 
NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 

RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
10 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 10 février 2016 

Date of effect: 10 May 2016 Date de prise d’effet : 10 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 10 février 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d’Irlande du Nord 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 22 février 2016 

Date of effect: 22 May 2016 Date de prise d’effet : 22 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 22 février 2016 
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No. 33492. Estonia and Netherlands No 33492. Estonie et Pays-Bas 

AGREEMENT ON MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR 
THE PROPER APPLICATION OF 
CUSTOMS LAW AND FOR THE 
PREVENTION, INVESTIGATION AND 
COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES 
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA 
AND THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS. THE HAGUE, 
11 OCTOBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1956, I-33492.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’ESTONIE ET LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS RELATIF À L’ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE POUR 
L’APPLICATION APPROPRIÉE DES LOIS 
DOUANIÈRES ET POUR LA 
PRÉVENTION, L’INVESTIGATION ET 
LA LUTTE CONTRE LES DÉLITS 
DOUANIERS. LA HAYE, 
11 OCTOBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1956, I-33492.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT CONCERNING THE EXTENSION 
TO ARUBA, CURAÇAO AND SINT MAARTEN 
OF THE AGREEMENT ON MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE 
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW 
AND FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION 
AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES 
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND 
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS. 
TALLINN, 8 NOVEMBER 2013 AND 
4 JUNE 2014 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’ESTONIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF À 
L’EXTENSION À ARUBA, CURAÇAO ET 
SAINT-MARTIN DE L’ACCORD ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D’ESTONIE ET LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS RELATIF À L’ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE POUR 
L’APPLICATION APPROPRIÉE DES LOIS 
DOUANIÈRES ET POUR LA PRÉVENTION, 
L’INVESTIGATION ET LA LUTTE CONTRE LES 
DÉLITS DOUANIERS. TALLINN, 
8 NOVEMBRE 2013 ET 4 JUIN 2014 

Entry into force: 1 February 2015, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 1er février 2015, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

Tallinn, le 8 novembre 2013 

Note verbale no 2013/34 

L’ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de la République d’Estonie et a l’honneur de se référer à l’Accord entre le Royaume des 
Pays-Bas et la République d’Estonie relatif à l’assistance administrative mutuelle pour 
l’application appropriée des lois douanières et pour la prévention, l’investigation et la lutte contre 
les délits douaniers, signé à La Haye le 11 octobre 1995 (ci-après dénommé « Accord de 1995 »). 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que, conformément aux 
paragraphes 2 et 3 de l’article 19 de l’Accord de 1995, l’application de l’Accord de 1995 soit 
étendue à Aruba, Curaçao et Saint-Martin, sous réserve de ce qui suit : 

1. Pour le Royaume des Pays-Bas, l’expression « Administration des douanes » figurant 
au paragraphe 1 de l’article premier de l’Accord de 1995 désigne, en ce qui concerne Aruba, 
Curaçao et Saint-Martin, les administrations centrales respectives chargées de l’application des 
lois douanières. 

2. Le paragraphe 4 de l’article 2 de l’Accord de 1995 ne s’applique qu’à Aruba, Curaçao et 
Saint-Martin, selon le cas, dans la mesure où les accords qui y sont mentionnés s’appliquent à ces 
parties respectives du Royaume des Pays-Bas. 

3. En ce qui concerne Aruba, Curaçao et Saint-Martin, les exigences du droit national au 
sens des articles 13 et 14 de l’Accord de 1995 relèvent des lois applicables d’Aruba, de Curaçao et 
de Saint-Martin, respectivement. 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République d’Estonie, 
l’ambassade a en outre l’honneur de proposer que la présente note et la réponse du Ministère 
constituent un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République d’Estonie qui entre en 
vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière des 
notifications par lesquelles une Partie informe l’autre de l’accomplissement des formalités 
requises pour l’entrée en vigueur de l’Accord. 

L’ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 
des affaires étrangères de la République d’Estonie les assurances de sa très haute considération. 
 

Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie 
Tallinn 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 

Tallinn, le 4 juin 2014 

No 15, 2-2 / 2660-4 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie présente ses compliments à 
l’ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l’honneur de se référer à la note no 2013/34 de 
l’ambassade, datée du 8 novembre 2013, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie confirme que ce qui précède 
rencontre l’agrément du Gouvernement de la République d’Estonie. En conséquence, la note de 
l’ambassade et la présente note en réponse constituent l’Accord amendant l’Accord entre la 
République d’Estonie et le Royaume des Pays-Bas relatif à l’assistance administrative mutuelle 
pour l’application appropriée des lois douanières et pour la prévention, l’investigation et la lutte 
contre les délits douaniers, qui entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date 
de réception de la dernière des notifications par lesquelles une Partie informe l’autre de 
l’accomplissement des formalités requises pour l’entrée en vigueur de l’Accord. 

Le Ministère prie l’ambassade de bien vouloir communiquer la date de réception de la 
présente note afin de fixer la date d’entrée en vigueur de l’Accord portant amendement. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie saisit cette occasion pour 
renouveler à l’ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa très haute considération. 

 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Tallinn 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX 
MATTERS. STRASBOURG, 
25 JANUARY 1988 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1966, I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L’ASSISTANCE ADMINISTRATIVE 
MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
STRASBOURG, 25 JANVIER 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET 
DÉCLARATIONS) 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
28 August 2015 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l’Europe : 28 août 2015 

Date of effect: 1 December 2015 Date de prise d’effet : 1er décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
17 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l’Europe, 17 février 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D’AMENDEMENT À LA 
CONVENTION CONCERNANT L’ASSISTANCE 
ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE 
FISCALE. PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
28 August 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l’Europe : 28 août 2015 

Date of effect: 1 December 2015 Date de prise d’effet : 1er décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
17 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l’Europe, 17 février 2016 
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No. 35372. Austria and China No 35372. Autriche et Chine 

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN 
FEDERAL GOVERNMENT AND THE 
GOVERNMENT OF THE HONG KONG 
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING AIR SERVICES. VIENNA, 
2 OCTOBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2047, I-35372.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
FÉDÉRAL D’AUTRICHE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉGION 
ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE 
HONG-KONG DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX 
SERVICES AÉRIENS. VIENNE, 
2 OCTOBRE 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2047, I-35372.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53477. Agreement between the Austrian 
Federal Government and the Government of 
the Hong Kong Special Administrative 
Region of the People’s Republic of China 
concerning Air Services (with annex). 
Vienna, 19 October 2015 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3110, I-53477.] 

53477. Accord entre le Gouvernement 
fédéral autrichien et le Gouvernement de la 
Région administrative spéciale de Hong 
Kong de la République populaire de Chine 
relatif aux services aériens (avec annexe). 
Vienne, 19 octobre 2015 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3110, I-53477.] 

Entry into force: 13 January 2016 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Austria, 12 February 2016 

Entrée en vigueur : 13 janvier 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 12 février 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 12 February 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 12 février 
2016 
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No. 35373. German Democratic 
Republic and Nicaragua 

No 35373. République 
démocratique allemande et 
Nicaragua 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
MINISTRY OF ECONOMY, INDUSTRY 
AND TRADE OF THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA AND THE MINISTRY OF 
TRANSPORT OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE 
DEFERMENT OF THE PAYMENT OF 
MARITIME FREIGHT CHARGES FOR 
THE TRANSPORT OF GOODS FROM 
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
TO THE REPUBLIC OF NICARAGUA. 
BERLIN, 3 JANUARY 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2047, I-35373.] 

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTÈRE 
DE L’ÉCONOMIE, DE L’INDUSTRIE ET 
DU COMMERCE DE LA RÉPUBLIQUE 
DU NICARAGUA ET LE MINISTÈRE DES 
TRANSPORTS DE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE 
RELATIF AU RENVOI DU PAIEMENT 
DES FRETS MARITIMES POUR LE 
TRANSPORT DES MARCHANDISES DE 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE À LA RÉPUBLIQUE DU 
NICARAGUA. BERLIN, 3 JANVIER 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2047, 
I-35373.] 

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF 

ECONOMY, INDUSTRY AND TRADE OF THE 
REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE 
MINISTRY OF TRANSPORT OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE 
DEFERMENT OF THE PAYMENT OF 
MARITIME FREIGHT CHARGES FOR THE 
TRANSPORT OF GOODS FROM THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC TO THE REPUBLIC 
OF NICARAGUA, EXTENDING THE 
ARRANGEMENT SIGNED AT BERLIN ON 
3 JANUARY 1989. BERLIN, 11 JANUARY 
1990 

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTÈRE DE 
L’ÉCONOMIE, DE L’INDUSTRIE ET DU 
COMMERCE DE LA RÉPUBLIQUE DU 
NICARAGUA ET LE MINISTÈRE DU 
TRANSPORT DE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AU 
RENVOI DU PAIEMENT DES FRETS 
MARITIMES POUR LE TRANSPORT DES 
MARCHANDISES DE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE À LA 
RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA, PROROGEANT 
L’ARRANGEMENT SIGNÉ À BERLIN LE 
3 JANVIER 1989. BERLIN, 11 JANVIER 1990 

Entry into force: 11 January 1990 by signature 
and with retroactive effect from 1 January 
1990, in accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 11 janvier 1990 par 
signature et avec effet rétroactif à compter du 
1er janvier 1990, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 1 February 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 1er février 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT  

The Ministry of Transport of the German Democratic Republic and the Ministry of the 
Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua agree to extend the following 
Arrangement, signed at Berlin on 3 January 1989: 

Arrangement between the Ministry of Transport of the German Democratic Republic 
and the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua on 
the Deferment of the Payment of Maritime Freight Charges for the Transport of Goods 
from the German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua 
without amendments, for the period from 1 January 1990 to 31 December 1990. 
DONE at Berlin on 11 January 1990, in two original versions, each in the German and 

Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Ministry of Transport of the German Democratic Republic: 
[SIGNED] 

For the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua: 
[SIGNED] 

 
 
 



Volume 3111, A-35373 

 226 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT 

Le Ministère des transports de la République démocratique allemande et le Ministère de 
l’économie, de l’industrie et du commerce de la République du Nicaragua conviennent de proroger 
l’Arrangement suivant, signé à Berlin le 3 janvier 1989 : 

Arrangement entre le Ministère des transports de la République démocratique 
allemande et le Ministère de l’économie, de l’industrie et du commerce de la 
République du Nicaragua relatif au renvoi du paiement des frets maritimes pour le 
transport des marchandises de la République démocratique allemande à la République 
du Nicaragua 

sans amendement, pour la période comprise entre le 1er janvier 1990 et le 31 décembre 1990. 
FAIT à Berlin, le 11 janvier 1990, en double exemplaire en langues allemande et espagnole, 

les deux textes faisant également foi. 

Pour le Ministère des transports de la République démocratique allemande : 
[SIGNÉ] 

Pour le Ministère de l’économie, de l’industrie et du commerce de la République du Nicaragua : 
[SIGNÉ] 
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No. 37246. Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden 

No 37246. Danemark, Finlande, 
Islande, Norvège et Suède 

NORDIC CONVENTION ON SOCIAL 
SECURITY. COPENHAGEN, 
15 JUNE 1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2135, I-37246.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SÉCURITÉ 
SOCIALE DANS LES PAYS NORDIQUES. 
COPENHAGUE, 15 JUIN 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, I-37246.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53453. Nordic Convention on Social Security 
(with annex). Karlskrona, 18 August 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3109, 
I-53453.] 

53453. Convention relative à la sécurité 
sociale dans les pays nordiques (avec 
annexe). Karlskrona, 18 août 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3109, I-53453.] 

Entry into force: 1 September 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Denmark, 1 February 2016 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Danemark, 1er février 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 February 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
1er février 2016 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE SAFETY OF 
SPENT FUEL MANAGEMENT AND ON 
THE SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE 
MANAGEMENT. VIENNA, 
5 SEPTEMBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA SÛRETÉ 
DE LA GESTION DES DÉCHETS 
RADIOACTIFS. VIENNE, 
5 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2153, I-37605.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Peru Pérou 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 8 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 8 février 2016 

Date of effect: 8 May 2016 Date de prise d’effet : 8 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 26 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 26 février 2016 
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No. 37924. Multilateral No 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE 
IMPLEMENTATION OF THE 
PROVISIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF THE 
SEA OF 10 DECEMBER 1982 RELATING 
TO THE CONSERVATION AND 
MANAGEMENT OF STRADDLING FISH 
STOCKS AND HIGHLY MIGRATORY 
FISH STOCKS. NEW YORK, 
4 AUGUST 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L’APPLICATION 
DES DISPOSITIONS DE LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER DU 
10 DÉCEMBRE 1982 RELATIVES À LA 
CONSERVATION ET À LA GESTION DES 
STOCKS DE POISSONS DONT LES 
DÉPLACEMENTS S’EFFECTUENT TANT 
À L’INTÉRIEUR QU’AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLUSIVES 
(STOCKS CHEVAUCHANTS) ET DES 
STOCKS DE POISSONS GRANDS 
MIGRATEURS. NEW YORK, 
4 AOÛT 1995 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2167, I-37924.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
11 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 11 février 2016 

Date of effect: 12 March 2016 Date de prise d’effet : 12 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 11 février 2016 
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Declaration:  Déclaration :  
[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, 
APPLICABLE LAW, RECOGNITION, 
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION 
IN RESPECT OF PARENTAL 
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR 
THE PROTECTION OF CHILDREN. 
THE HAGUE, 19 OCTOBER 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE, LA LOI APPLICABLE, 
LA RECONNAISSANCE, L’EXÉCUTION 
ET LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
RESPONSABILITÉ PARENTALE ET DE 
MESURES DE PROTECTION DES 
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, 
I-39130.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND 
RESERVATIONS) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVES) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 15 January 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 janvier 
2016 

Date of effect: 1 November 2016 (The 
accession will have effect only as regards 
the relations between Serbia and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d’effet : 1er novembre 2016 
(L’adhésion n’aura d’effet que dans les 
rapports entre la Serbie et les États 
contractants qui n’auront pas élevé 
d’objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 2 février 2016 

 

 
Declaration and reservations:  Déclaration et réserves :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 
27 MARCH 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2214, I-39357.] 

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L’AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2214, 
I-39357.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 16 février 2016 

Date of effect: 17 March 2016 Date de prise d’effet : 17 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 16 février 2016 
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON THE 
PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN 
HAZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA 
PROCÉDURE DE CONSENTEMENT 
PRÉALABLE EN CONNAISSANCE DE 
CAUSE APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMIQUES ET 
PESTICIDES DANGEREUX QUI FONT 
L’OBJET DU COMMERCE 
INTERNATIONAL. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2244, I-39973.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Tunisia Tunisie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 9 February 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 9 février 2016 

Date of effect: 9 May 2016 Date de prise d’effet : 9 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 9 février 2016 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES 
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 
22 MAI 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION OF AN AMENDMENT TO ANNEX A RATIFICATION D’UN AMENDEMENT À 
L’ANNEXE A 

Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 26 février 2016 

Date of effect: 26 May 2016 Date de prise d’effet : 26 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 26 février 2016 

 

RATIFICATION OF AMENDMENTS TO ANNEXES 
A, B AND C 

RATIFICATION D’AMENDEMENTS AUX ANNEXES 
A, B ET C 

Micronesia (Federated States of) Micronésie (États fédérés de) 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 February 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 18 février 2016 

Date of effect: 18 May 2016 Date de prise d’effet : 18 mai 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 18 février 2016 
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No. 41143. Multilateral No 41143. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL 
INTERESTS IN MOBILE EQUIPMENT. 
CAPE TOWN, 16 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2307, 
I-41143.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
GARANTIES INTERNATIONALES 
PORTANT SUR DES MATÉRIELS 
D’ÉQUIPEMENT MOBILES. LE CAP, 
16 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2307, I-41143.] 

 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

ARABIC AND FRENCH AUTHENTIC TEXTS OF 
THE ANNEX TO THE PROTOCOL TO THE 
CONVENTION ON INTERNATIONAL 
INTERESTS IN MOBILE EQUIPMENT ON 
MATTERS SPECIFIC TO AIRCRAFT 
EQUIPMENT. ROME, 22 JUNE 2015 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DES 
TEXTES AUTHENTIQUES ARABE ET FRANÇAIS 
DE L’ANNEXE AU PROTOCOLE PORTANT SUR 
LES QUESTIONS SPÉCIFIQUES AUX 
MATÉRIELS D’ÉQUIPEMENT 
AÉRONAUTIQUES À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX GARANTIES 
INTERNATIONALES PORTANT SUR DES 
MATÉRIELS D’ÉQUIPEMENT MOBILES. 
ROME, 22 JUIN 2015 

Entry into force: 22 June 2015 Entrée en vigueur : 22 juin 2015 
Authentic texts: Arabic and French Textes authentiques : arabe et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Institute for 
the Unification of Private Law, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Institut 
international pour l’unification du droit privé, 
2 février 2016 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 
 
 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

ARABIC, FRENCH AND SPANISH AUTHENTIC 
TEXTS OF THE CONVENTION ON 
INTERNATIONAL INTERESTS IN MOBILE 
EQUIPMENT. ROME, 22 JUNE 2015 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DES 
TEXTES AUTHENTIQUES ARABE, FRANÇAIS 
ET ESPAGNOL DE LA CONVENTION 
RELATIVE AUX GARANTIES 
INTERNATIONALES PORTANT SUR DES 
MATÉRIELS D’ÉQUIPEMENT MOBILES. 
ROME, 22 JUIN 2015 

Entry into force: 22 June 2015 Entrée en vigueur : 22 juin 2015 
Authentic texts: Arabic, French and Spanish Textes authentiques : arabe, français et 

espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Institute for 
the Unification of Private Law, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Institut 
international pour l’unification du droit privé, 
2 février 2016 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 

 
 
 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 

SPANISH AUTHENTIC TEXT OF THE 
CONVENTION ON INTERNATIONAL 
INTERESTS IN MOBILE EQUIPMENT. ROME, 
29 DECEMBER 2014 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE 
AUTHENTIQUE ESPAGNOL DE LA 
CONVENTION RELATIVE AUX GARANTIES 
INTERNATIONALES PORTANT SUR DES 
MATÉRIELS D’ÉQUIPEMENT MOBILES. 
ROME, 29 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 29 December 2014 Entrée en vigueur : 29 décembre 2014 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Institute for 
the Unification of Private Law, 2 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Institut 
international pour l’unification du droit privé, 
2 février 2016 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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No. 42402. Netherlands and 
International Finance 
Corporation 

No 42402. Pays-Bas et Société 
financière internationale 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE 
INTERNATIONAL FINANCE 
CORPORATION (IFC) CONCERNING 
THE AFRICAN TRAINING AND 
MANAGEMENT SERVICES (ATMS) 
PROJECT OF THE UNITED NATIONS 
DEVELOPMENT PROGRAMME. 
AMSTERDAM, 13 APRIL 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2360, I-42402.] 

TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA SOCIÉTÉ FINANCIÈRE 
INTERNATIONALE (SFI) RELATIF AU 
PROJET DES SERVICES DE FORMATION 
ET DE GESTION EN AFRIQUE (ATMS) 
DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES 
POUR LE DÉVELOPPEMENT. 
AMSTERDAM, 13 AVRIL 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2360, I-42402.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date: 1 January 2016 Date : 1er janvier 2016 
Date of effect: 1 January 2016 Date de prise d’effet : 1er janvier 2016 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 2 February 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
2 février 2016 
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 
WATERBIRDS. THE HAGUE, 
15 AUGUST 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2365, I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
OISEAUX D’EAU MIGRATEURS 
D’AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 
15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2365, I-42632.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Belarus Bélarus 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 15 January 2016 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 15 janvier 
2016 

Date of effect: 1 April 2016 Date de prise d’effet : 1er avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 February 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

 
Reservations:  Réserves :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 
AMENDMENTS TO ANNEXES 2 AND 3 AND TO 

TABLE 1 OF THE AGREEMENT ON THE 
CONSERVATION OF AFRICAN-EURASIAN 
MIGRATORY WATERBIRDS (WITH ANNEXES). 
BONN, 14 NOVEMBER 2015 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES 2 ET 3 ET AU 
TABLEAU 1 DE L’ACCORD SUR LA 
CONSERVATION DES OISEAUX D’EAU 
MIGRATEURS D’AFRIQUE-EURASIE (AVEC 
ANNEXES). BONN, 14 NOVEMBRE 2015 

Entry into force: 12 February 2016, except for 
the parties which have entered a reservation 

Entrée en vigueur : 12 février 2016, sauf pour 
les Parties ayant introduit une réserve 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
16 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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RESERVATION RÉSERVE 
Denmark Danemark 
Notification deposited with the Government 

of the Netherlands: 21 January 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement néerlandais : 21 janvier 
2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
16 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RESERVATION RÉSERVE 
European Union Union européenne 
Notification deposited with the Government 

of the Netherlands: 18 January 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement néerlandais : 18 janvier 
2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
16 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RESERVATION RÉSERVE 
Sweden Suède 
Notification deposited with the Government 

of the Netherlands: 11 February 2016 
Dépôt de la notification auprès du 

Gouvernement néerlandais : 11 février 
2016 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
16 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 février 2016 

 

 
[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 



Volume 3111, A-42632 

 334 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cabo Verde Cabo Verde 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
6 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la 
culture : 6 janvier 2016 

Date of effect: 6 April 2016 Date de prise d’effet : 6 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 1 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
1er février 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
20 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la 
culture : 20 janvier 2016 

Date of effect: 20 April 2016 Date de prise d’effet : 20 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 11 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
11 février 2016 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Ireland Irlande 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
22 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la 
culture : 22 décembre 2015 

Date of effect: 22 March 2016 Date de prise d’effet : 22 mars 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 1 February 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
1er février 2016 
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No. 42875. Netherlands and Latvia No 42875. Pays-Bas et Lettonie 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF LATVIA ON THE EXPORT 
AND ENFORCEMENT OF SOCIAL 
SECURITY BENEFITS. RIGA, 
14 SEPTEMBER 2004 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2377, I-42875.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE RELATIF À L’EXPORTATION 
ET À L’EXÉCUTION DES PRESTATIONS 
D’ASSURANCE SOCIALE. RIGA, 
14 SEPTEMBRE 2004 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2377, I-42875.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 1 May 2010 Date de prise d’effet : 1er mai 2010 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 18 February 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
18 février 2016 
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